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Abstract :

Diplomacy, as a key window for constructing a country's image, its discourse and English translation

are not only intuitive manifestations of policy direction, but also important means of shaping a country's
image. Therefore, as the core carrier of national image output, the translation quality of diplomatic
discourse into English directly affects the construction of China's national image. Taking the Chinese and
English texts of speeches at G20 Summits from 2015 to 2022 as the research objects, this paper adopts
the research method combining quantitative analysis and qualitative analysis to analyze how China
shapes its national image on the platform of G20 Summit, and further explores the relationship between
English translation of specific diplomatic discourse and national image construction, so as to provide
valuable reference for translation of diplomatic discourse and national image dissemination in the future.
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clumps.”

“Sugarcane and lemongrass grow in dense
This Indonesian proverb well captures the value of
solidarity.
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% : As the saying goes, Rome wasn’ t built in a day.
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1% . A German saying goes to the effect that, “Those
who work alone, add; those who work together, multiply.”
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. As an old Chinese saying goes, “To cure a disease,
one should treat its root causes; to fix a problem, one should
target its source.”
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% . We have an old Chinese saying,

“its root causes” F

“The going is
difficult when doing it alone; the going becomes easier when
doing it with many others.”
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7% . As a Chinese poem reads, “Past a fallen ship, one
thousand sail onward; for a sick tree, ten thousand thrive by spring.”
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1% : As an ancient Chinese philosopher observed, “He
who has credibility connects the world.”
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